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Abstract

Translating colloquial Arabic expressions is one of the most challenging obstacles faced
by Translators. Numerous dialects and cultural nuances exist within these expressions,
and resources and dictionaries for colloquial Arabic. The complexity is further heightened
if not multiplied in political discourse and speeches, where accuracy is essential to
faithfully reflect the speaker’s intent.

This study aims to examine the translations of colloquial Arabic expressions and the
strategies employed by UN translators when translating the speeches of Palestinian
President Mahmoud Abbas to the General Assembly from 2015 to 2023.

This analysis has been conducted on selected excerpts using the five traits of colloquial
language identified by McCrimmon (1963). The employed strategies have been then
categorized according to Newmark’s (1988) model of translation procedures to evaluate
how effectively they preserved Abbas’s political message, cultural references, and

intended level of formality.

It is found that UN translators employed strategies such as omission, paraphrase, calque,
and various coupled couplet strategies. However, in many instances where these
strategies have been applied, the translated texts exhibited mistranslation, partial transfer
of meaning, and a diminished political message. Additionally, the cultural references and

personal tone of Abbas’s text appeared to be systemically reduced.

In conclusion, this research offers a deeper understanding of translating colloquial Arabic
expressions on formal international platforms and presents an improved method for

equally representing political, cultural, and stylistic aspects in translation.

Keywords: political message, translation, cultural political aspects, meaning transfer
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Chapter one

Theoretical Framework

1.1 Introduction

As stated by Nida (1984), translation involves producing in the target language the closest
and most natural equivalent to the source language message, deliberately prioritizing
meaning first, followed by style and structure. This reflects balance in the translation
process of transferring the semantic features between the original text and of preserving
its stylistic elements; both aspects require careful attention. Similarly, Catford (1965)
asserts that translation entails rendering a text from the source language into an equivalent
in the target language — emphasizing the systematic nature of replacing linguistic units

between languages.

Abdulla (1994) elaborates on this perspective by asserting that successful translation is
not simply a matter of matching words or phrases; it requires the careful application of
the stylistic resources of the target language to preserve the expressive power of the
original text. Newmark (1988) introduces another important factor in translation by
emphasizing that a translator must also consider the cultural context, the author's
communicative purpose, and the conventions of the source language. He further stresses
the need to respect the writer's individual style, to render dialect appropriately, and to
distinguish between personal expression and the conventions of the source language.
Together, these dimensions illustrate that translation is more than a mechanical
transference of words; it is a complex process involving meaning, style, culture, and

authorial intent.

This research examines the translation of colloquial expressions used in political speeches
delivered by Palestinian President Mahmoud Abbas at the United Nations General
Assembly. The choice of this topic stems from the growing influence of globalization. In
this context, translation has become an essential tool for facilitating communication and
understanding among people who speak different languages and come from diverse
cultures. According to some scholars (Beilsa, 2005; in turn Roberts, 2005), globalization
has significantly intensified the role of translation as a profession, particularly given the

increasing dominance of English as a global language. Translation not only bridges



communication between languages and cultures but also creates opportunities for the

open and widespread exchange of ideas and perspectives (Cronin, 2003).

Similarly, we should consider the impact of globalization on the dissemination of
colloquial forms, as these forms are often regarded as the most culture-specific elements
of language and have been extensively studied by scholars. Richards, Platt, and Platt
(1992) define colloquial language as the type of speech commonly used in everyday
informal conversation, where speakers pay little attention to strict grammar, vocabulary,
or sentence structure. However, the authors emphasize that colloquial speech is neither
less prestigious or inferior; rather, it is the standard typically employed by educated

speakers during informal interaction with family, friends, or colleagues.

Similarly, McCrimmon (1963), drawing on the American College Dictionary, defines
colloquial language as the variety appropriate to ordinary conversation rather than formal
writing or speech. He clarifies that colloguial usage should not be regarded as incorrect,
undesirable, or careless, but rather as conversational in nature. McCrimmon further
explains that colloquial expressions include popular words, idiomatic and semi-idiomatic
constructions, as well as abbreviated or clipped forms of formal terms—for example, the

use of “ad” instead of “advertisement.”

Most scholars agree that one of the primary challenges in translating colloquial
expressions is the lack of direct equivalents in the target language, as well as differences
in formality between the source and target texts. The issue of non-equivalence has
garnered significant scholarly attention. For example, Jakobson (1959) argues that full
equivalence between linguistic units is rarely achievable. He attributes this difficulty to
structural, grammatical, lexical, and terminological differences across languages,
emphasizing that non-equivalence remains a central problem in both linguistics and

translation studies.

Newmark (1988) further develops this discussion by emphasizing that achieving an
identical effect should not be regarded as the ultimate goal of translation, but rather as a
desirable outcome when possible. He explains that a broadly equivalent effect can only
be achieved when cultures share common concepts and ideas, which is not always the

case.



Formality levels can significantly influence motivation, particularly when dealing with
colloquial styles. Challenges arise when translating Arabic colloquial expressions into
English. Arabic colloquial language often conveys rich emotional nuance, whereas
English tends to adopt a more formal and factual tone.

Newmark (1988) pointed out that in the field of translation, formality often correlates
with tone; specifically, formal language tends to be more objective than informal or slang
expressions, which usually carry emotive overtones. Therefore, translations that fail to
preserve the stylistic tone or emotional connotation of colloquial language may lose their
intended impact and weaken equivalent meaning, while also making the intended text less
authentic for the target audience. A review reveals that many researchers have examined
various translation strategies to address these challenges.

Loescher (1991) defines translation strategies as the methods translators use to address
problems and obstacles encountered during the translation process. Venuti (1998)
suggests that strategies not only refer to the approach a translator adopts in translating,
but also encompass the choices involved in deciding which texts to translate and how to

translate them

This study aims to address a gap in translation studies concerning the translation of Arabic
colloquial expressions used in political speeches. Specifically, it investigates how United
Nations translators render the colloquial expressions employed by Palestinian President
Mahmoud Abbas in his speeches to the UN General Assembly. The impetus for this study
is Abbas’s use of Arabic colloquial expressions in addressing the international political
arena, which necessitates accurate translation to convey the intended political meaning

and achieve the required impact on the international audience.

It is important to translate colloquial expressions in this context so as neither to lose the
political message conveyed by Abbas, nor diminish the colloquial significance, level of
formality, cultural meaning, or emotive weight of his original texts. Therefore, this study
aims to assess whether the colloquial expressions translated by the UN translators
successfully conveyed the political significance, colloquial features, formality level,
cultural meaning, and emotive impact present in Abbas’s speech. To conduct this
assessment, colloquial expressions from Abbas’s speeches were analyzed using

McCrimmon’s (1963) model of colloquial language. Samples of the Arabic colloquial
3



utterances were examined alongside the identified translation strategies, which were

classified according to Newmark’s (1988) taxonomy.

1.2 Statement of the Research Problem

Translating colloquial expressions is considered one of the most challenging tasks for any
translator, as these kinds of terms are specific to certain geographical regions and used by
their residents through informal everyday conversations (Nofal, 2008). Thus, this means
that translators should have adequate knowledge about these terminologies in order to
translate them successfully and sufficiently for the target audience. Hatim and Mason
(1990) also declare that translators should work as cultural mediators to achieve

meaningful translation across languages and societies.

The core problem that this study tries to address is the translation of colloquial terms in
political contexts, as most of the translators found that employing such kind of cultural
terms increases, at the same time, the difficulty and necessity of translating them
accurately and precisely to the target audience. Therefore, the present study examines the
translation strategies employed by the UN translators as they were translating the
colloquial expressions used by the Palestinian President Mahmoud Abbas in his official
speeches before the General Assembly of the United Nations between 2015 and 2023. It
also investigates if the translated versions effectively rendered Abbas’s political
messages, along with the main colloquial characteristics, cultural nuances, emotional

intensity, and formality level.

1.3 Purpose of the Study

My study analyzed the translations of 107 colloquial expressions used by the Palestinian
President Mahmoud Abbas in his official speeches at the annual sessions of the United
Nations General Assembly between 2015 and 2023. The researcher extracted Abbas’s
colloquial expressions and their English translations from the recordings of his speeches,
which were published on the United Nations official website and YouTube channel.
Further resources were also being used during the collection process of the data, such as
BBC, CNN, Wafa Official website, Al-Jazeera Agency, Al-Arabi Television, in addition
to the Palestinian Official Channel. The researcher conducted this study to investigate the
efficiency of translating Abbas’s colloquial expressions to the international community

by the UN translators. Therefore, this study focuses on the translation strategies they have
4



employed to render the intended political messages that are implied in these specific
cultural terms. Moreover, it suggests possible solutions and recommendations that could
help translators who face difficulties when they have to translate colloquial expressions
in political contexts. In doing so, this study may be fruitful and helpful for conducting
further studies that address the importance of translating accurately and precisely such

expressions, especially when they are used to talk about critical political issues.

1.4 The Significance of the Study

The importance of the present study lies in its focus on an uninvestigated area in the field
of translation, which is translating colloquial expressions in political contexts. This means
that it addresses the interrelationship between the power of language and policy.
Furthermore, it stresses the critical role that UN translators have to play effectively as
they render these kinds of expressions to the target audience. Therefore, the researcher is
examining the performance of Palestinian President Mahmoud Abbas in his speeches at
the United Nations General Assembly based on the translation of Palestinian colloquial
expressions that are recognized as colloquial Arabic discourses, which had not occurred
previously, to the best of the researcher’s knowledge. This research will evaluate how the
various strategies have rendered Palestinian colloquial expressions in political discourse
by exemplifying the significance of Palestinian colloquial expressions as political tools
in delivering expressed awaited political messages, colloquial features, and levels of

formality towards the international audience.
1.5 Research Questions

This study will try to give a sufficient answer to the following questions:

1. What are the dominant translation strategies that were adopted by the UN translators

while rendering Abbas’s colloquial expressions?
2. Are the intended political messages successfully conveyed to the target audience?

3. How do the translation strategies vary in their treatment of the original cultural and

connotative meanings, along with the colloquial features?



1.6 Thesis Structure

The present study is organized into four chapters. Chapter One introduces the main topic
of the thesis, outlines its significance in the field of translation, and presents the research
problem, research objectives, and research questions, which will be revisited in the
conclusion. It also provides definitions of the key related concepts and reviews previous
research conducted in this area. Chapter Two goes over the methodology used for
collecting and analyzing data. Chapter Three covers the conclusions obtained from
analyzing data. Chapter Four highlights its results and suggests future research.

1.7 Conceptual Framework & Previous Studies:
1.7.1 Conceptual Framework:

The significance of translating culture-specific terms and their role in facilitating
successful communication across communities has given this area of translation a great
deal of scholarly attention in recent years. Various research studies have identified various
stumbling blocks to overcoming the difficulties of the translation of culturally loaded
expressions, such as colloquial terms, and addressing the translators' competencies to help
manage those challenges. Further, some scholars have examined the best identification of
translation strategies that will assist with managing the difficulties in the translation of

culture-specific expressions.

In this section, definitions are presented for the key concepts that are relevant to this study,
in which will examine the translation strategies applied by translators of the United
Nations in translating Abbas's colloquial expressions, and how these strategies impacted

the ability to convey his intended political messages.

1.7.1.1 Translation

Any definition of translation will highlight that translating means conveying the meaning
of the original text. In Newmark (1981), translation is defined as "craft"”, which seeks to
replace a written message in the source language with the written message in the target
language, and therefore, implies that the text should be as faithful to the original as
possible. From this viewpoint, translation is an essential way to make ideas, information,
and news available nationally and internationally, and to enable those ideas and

information to be maximally effective on their target audience. Nida (1984) describes
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translation as the process of reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source message in terms of meaning. Kelly (2005) points out that
translation also requires the ability to understand the meaning of the source text and then
express it in the target language. This includes applying the correct register, cultural
background, and linguistic know-how to achieve the intended goal.

Therefore, this indicates that many scholars stress the necessity of rendering all kinds of
texts accurately and precisely to achieve their intended effects on the target audience.
Especially, the colloquial expressions that have communicative and emotive significance
by directly revealing the speaker's intentions.

An accurate translation of colloquial expressions allows target audiences to imagine being
in the original context of the speech and can help them individually embody the intended
feelings of the speaker. In general, these definitions illustrate that the translation process
is not a mechanical replacement of one language for another; it is an informed process,
based on cultural and ideological reasons, and this increases the importance of faithfully

representing cultural and political content in the source text.

1.7.1.2 Translation and Culture

To achieve an outstanding degree of translation, it is imperative to acknowledge and
understand the cultures associated with both the source and target languages. Culture can
be defined as the sum total of a society's beliefs and its practices (Nida, 1964). Most
translation scholars agree that it is impossible for translators to understand a text, and
therefore, cannot translate a text, without juxtaposing the source and target cultures, or at
least knowing both cultures. Knowledge of the source culture is important because the
translator must understand the intended meaning or message the speaker wanted to
convey. Moreover, knowledge of the target culture is crucial, as the translator must make
sense of the translated text and create meaning in the target culture. Translation is then a
dynamic process that operates within the culture’s wider sociopolitical, literary, and
historical context (Even Zohar, 1970) and is mediated by the relationships between two

cultural systems, their respective worldviews (Delisle, 1988).



Cultural differences add additional challenges to the translation process, particularly
when translating culture-specific terms, such as colloquial expressions, which are often
specific to a particular group or community. Such terms typically signify concepts and
ideas that do not have a direct equivalent in the target culture, adding tremendous
complication for translators (Baker, 1992). Problems will likely surface if the translator
does not have enough knowledge of relevant cultures, so that they may misunderstand
and misrepresent meaning. Ideally, translators would have bicultural (even multicultural)
knowledge in the same language and community, so they could deal with the complexities
of translation of cultural terms across languages and communities (VVermeer, 2000).

In addition, translators should serve as mediators in order to bridge and narrow the
linguistic and cultural gaps between different communities (Hatim & Mason, 1990).
Collectively, these perspectives indicate that successful translation is not possible without
comprehensive cultural knowledge of both the source and target languages.

1.7.1.3 Colloquial Expressions

Scholars agree that colloquial expressions constitute an important aspect of any culture,
as they consist of words or phrases commonly used in informal conversation by both
ordinary and educated speakers. Translating these expressions has attracted increasing
attention in recent years because their cultural and emotional nuances present significant

challenges, particularly in political contexts.

Colloquial language is the simplest and most natural form of communication, employed
in everyday conversations across social, political, economic, and educational levels
(Barzegar, 2010). People commonly use colloquial expressions in daily interactions,
which are typically characterized by close, familiar, and informal contexts, such as daily
conversations at home, social gatherings, or work (Epoge, 2012). Richards, Platt, and
Platt (1992) describe colloquial speech as everyday language used without paying much
attention to grammar, word choice, or sentence structure, while McCrimmon (1963)
defines it as language appropriate for ordinary conversation rather than formal writing.
Newmark (1988) situates colloquial language between informal language and slang,
noting that it often implies emotional connotations, in contrast to official language, which

tends to be more factual and formal.



Many scholars emphasize that colloquial expressions are not non-prestigious or
substandard; educated people routinely use them in informal speeches with friends,
colleagues, and family. McCrimmon (1963) stresses that colloquial terms can be
employed by educated individuals in conversation, making them broader than mere
popular words or idioms. Consequently, colloquial expressions can serve as expressive
tools for speakers, including politicians, in official discourse. These expressions are
culturally bound and often localized, traditionally spread through daily interaction and,

more recently, via informal online communication (Nofal, 2008).

They coexist alongside formal language, occupying a central role in everyday
communication, and have linguistic and cultural features distinct from formal registers
(Baker, 1992). In Arabic-speaking regions, for example, colloquial expressions are
particularly rich and significant, especially as Arabic dialects are non-standard varieties
of the language, widely used across the Middle East and North Africa, and are effective
in conveying emotions, personal identity, intimacy, and social solidarity (Ryding, 2005;
Suleiman, 2003). These features make translating Arabic colloquial expressions
particularly challenging because they require capturing the cultural, emotional, political,

and social nuances embedded in the original speech.

1.7.1.4 Difficulties of Translating Colloquial Expressions

Translating idiomatic and culturally specific expressions, such as colloquial terms,
presents fundamental stylistic and cultural difficulties for translators (Smadi, 2015).
These challenges are especially notable and evident with translating colloquial
expressions, which can very often serve very specific communicative functions, and they
are difficult to convey between languages and cultures (Behnstedt & Woidich, 2011).
This understanding has led to the translation of colloguial or slang expressions being a
perennial obstacle in various types of translation (Fawcett, 2003). Thawabteh (2011)
similarly states that translating colloquial language is regarded to be one of the more

difficult areas for translators, especially between English-Arabic language pairs.

This complication is exacerbated by the inconsistent absence of direct equivalents for
culture-specific terms. Hatim and Mason (1997) state that, in cases of culture-specific
terms, the translator will often have to choose between explanatory notes and retaining

the original terms. Translators can often neglect addressing the direct translation of
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culture-specific terms, which may impede their ability to reproduce the same effects and
feelings in the target language because, as Nida (1990) states, the issue is not in achieving
formal linguistic equivalence; it is producing an equivalent effect for the target audience.

Additionally, the challenge of maintaining the same level of formality is further
compounded when translating colloquial expressions, as they have been specifically
selected by speakers to create a given impression for the target audience. So, this
symbolizes a functional role of colloquial language, allowing for the informality and
emotional tone to be maintained in the target text (Newmark , 1988) due to the frequency
at which research has shown other translators to have either ignored the original formality
or rendered colloquial expressions with too much formality so that it diminishes the effect
on the audience (Dickins, Hervey, & Higgins, 2002).

Thus, if a translator is to translate informal language successfully, it requires careful
attention to cultural, emotional, and stylistic differences, and this requires a thorough
knowledge of both the source and target languages and their respective cultures, and the
professional use of translation conventions to accurately reflect intended meanings and
impressions (Dweik & Thalji, 2016). Furthermore, translators not only need sufficient
language capabilities and to be aware of the emotional structure of the source text, but

they must also contextualize the text and situation to understand it (Toury, 1995).

1.7.1.5 Strategies of Translating Colloquial Expressions

Translation strategies refer to the methods and techniques that translators use to
communicate the intended meaning from the source language to the target language
(Gambier, 2010). Theoreticians have specified various strategies for handling issues in
translation, such as when a source language does not have direct equivalents for culture-
specific terms, including colloquial expressions. Newmark (1988), for example, specifies
several strategies for translating these cases, such as: calque, transference, cultural

equivalent, neutralization, naturalization, literal translation, addition and deletion.

Similarly, Hervey and Higgins (1992) presented a model of translation strategies that
consists of cultural borrowing, calque, exoticism, communicative translation, and cultural
transplantation. In addition to the strategies proposed, Venuti (1995) highlighted two

main types of approaches for translating colloquial expressions these being domestication
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and foreignization. Domestication, whereby a foreign text becomes more familiar to the
target audience, meets the linguistic and cultural norms of the target culture.
Foreignization, the alienation of the source text, encourages the reader to engage with the
linguistic and cultural differences in the source text.

1.7.1.6 Translation of Political Speech

Translation studies have thus far paid little attention to the translation of political speech,
even though political action is based on language (Chilton, 2004). Scholars in language
and politics have been keenly developing political linguistics, which considers the
language of political contexts, and the politics of language. Our awareness of the link
between politics and language is exceedingly relevant now, in our increasingly mobile
and globalized world. Global political action means we must ultimately use language and

translation to engage in international interactions to formulate policies across borders.

Several studies have examined various aspects of political text translation. For example,
Calzada Pérez (2001), Baumgarten and Gagnon (2005) investigated translational shifts
on a text-centered basis on political texts, while a related but more remote study examined
censorship and translation policies under dictatorships (Rundle & Sturge, 2010). Research
conducted by Baker (2006) and Boéri and Maier (2010) examined the roles of translators
in conflict and specifically the role they play in political contexts and the rendering of

facts.

However, studies on translation behaviors in political institutions at international
institutions and national levels appear to be sparse, except papers conducted by Mossop
(1990) and Gagnon (2010) for Canada, and Koskinen (2000, 2008) for European Union
institutions (and probably others). This suggests that relatively little has been investigated
regarding the various aspects of political discourse translations, as well as the
international contexts within which political texts are translated and developed across the

globe.

Thus, this gap exposes the potential for manipulation in political discourse and points to
the difficulty of translators handling politically intended meanings in political discourse
while addressing ideologies. Translators have to balance their responsibility to remain

faithful to the source text by meeting the communicative needs of the target readers, all
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happening within the power relations negotiated within political language. Baker (2006)
indicates that translators are not neutral agents; they are active participants whose work
can be rewritten, constructed into different narrative positions to oppose or support
dominant ideologies. This means that translators shall navigate language to strike a
balance between creating meaningful translation to the target audience, and at the same

time preserving the cultural and moral form of the source language.

Many elements shape the translation of political texts, including that of the source text's
framing, which can take a different frame altogether during the translation, especially if
there is no analogous political or cultural reference in the target language. This idea
heightens the necessity to be attentive to linguistic and cultural distance in order to
maintain and realize the speaker's intention and the cultural substance of colloquial

expressions used to connect with international audiences.

1.7.2 Literature Review

In the contemporary world of globalization and cultural interaction, colloquial terms are
a key category of cultural terms that deserve specific mention in the field of translation.
The issues of translating these kinds of terms are acknowledged by most translators and
researchers. For instance, Smadi (2015) pointed out that translating idioms and culturally
specific terms involves complicated stylistic, cultural, and religious factors. There are
many notions and ideas upon which one constructs an idiom or colloquial term that
conveys meaning in their culture, that do not mean the same thing, and have completely

different references in another culture.

Likewise, Thawabteh (2011) claims that colloquial language is the most difficult category
of terms for translators, particularly in English-Arabic language pairs. Similarly, Al-
Azzam and Al-Kharabsheh (2011) argue that colloquial terms add another layer of
difficulty to the translation problem. Baker (1991) recognizes that rendering idioms or
fixed expressions is difficult, and Trosborg (1997) emphasizes that the fundamental

difficulty of translation is properly translating idioms and colloquial terms.

In order to appropriately translate idioms, translators must have general and specialist
knowledge to understand their meanings and apply the right strategies. Al-Shawi and

Mahadi (2012) state that having cultural awareness of both the source and target
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languages enables the translator to understand the implicit meanings of idioms.
Khudaybergenova (2021) highlights that translators must know the purpose of the source
language system and identify a target language system that carries out the same purpose.
In the same way, Robinson (2011) points out that the translator should be trustworthy,
honest; they should remember the details of an idiolect, be sensitive to the speaker’s

intent, and call upon the experts when necessary.

The difficulties of translating colloquial expressions have led to a number of empirical
studies concerning the best ways to approach this task. Smadi (2015), for example, looked
at the way graduate students translated idioms and colloquial expressions from English
into Arabic. He found that most students relied on paraphrasing, literal translation,
cultural substitution, and translating an idiom with a similar meaning. Also, Barzegar
(2012), looked at two American comedy films: Midnight Run and Liar Liar, subtitled in
Persian. He categorized colloquial expressions according to McCrimmon (1963) and
Holmes (1992). He reported similar strategies in the films were deletion, paraphrase,

condensation, semantic equivalence, addition, misinformation, and changes in formality.

Nofalli (2012) evaluated colloquial expressions and slang in The Transformers Movie
and discovered that the translator had applied a variety of remedial strategies, including
exoticization, cultural loans, communicative translation, idiomatic translation, and
adaptation. His study suggested that translators must be aware of the slang and jargon
involved in their translations and the techniques for translation. Similarly, Al-Kharabsheh
and Yassin (2017) examined the subtitling challenges present in translating The Dupes
from Arabic to English and found several problems, including religiously ambiguous
lexicon, omissions, and losses in translation. Al-Kharabsheh and Yassin report practical
examples of strategies like deletion, semi-communicative strategies, and transliteration

that showed the selection of strategies in relation to the purpose of translating.

Dweik and Suleiman completed a case study of Jordanian graduate students translating
culture-bound expressions from Arabic to English. They found that the students struggled
with unfamiliarity with cultural expressions, which led to failure in achieving
equivalence. The students also exhibited ambiguity and limited understanding of
translation strategies. Gholami and Salimi served as the third pair of researchers (2012)

who examined a Persian translation of The Adventures of Huckleberry Finn. They
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utilized McCrimmon (1963), Holmes (1992), and Newmark (1988) frameworks for their
analysis. They concluded that neutral word translation was the most prevalent translation
strategy and that the translators had an inclination to increase formality with the target
texts. Khojasteh and Nadernia (2016) examined English to Persian novel translations by
categorizing the colloquial terms by McCrimmon's (1963) types, and found strategies of

omission, addition, colloquial translation, synonymy, and expansion.

Working with data from short humorous stories, Abrosimova (2016) investigates
expressive colloquial language, shedding light on the linguistics and communicative
aspects of the status of the colloquialism as an instance of non-standard language, which
contains stylistic and functional variation. The research demonstrates how serious it is to
understand colloquial speech when engaged in a literary reading or translation practice,
or other instances of language display.

Most studies ultimately highlight the challenges and strategies in translating colloquial
expressions due to their commonplace use in people's daily lives. This study, on the other
hand, focuses on the translation of colloquial expressions arising in political contexts. It
examines how the UN translators transfer such specific cultural expressions, and if their
translations convey to the international community Abbas's intended emotional and
cultural nuances, along with the source colloquial features. The researcher hopes that the
results of this study may serve as a foundation for further research that aims to address
the main difficulties, solutions, and recommendations for accurately translating colloquial

expressions in political contexts.
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Chapter Two
Methodology

2.1 Corpus of the Study

The present study examined 107 colloquial expressions used by the Palestinian President
Mahmoud Abbas during his speeches to the international audience through the General
Assembly sessions between 2015 and 2023. The researcher extracted the colloquial
expressions through listening carefully to recordings of these sessions, listing them in
tables, and then writing down in front of them their English translations that were
produced by the UN translators. The main resources of the analyzed data were the UN's
Arabic and English official websites. The researcher also resorted to other media outlets,
including the Palestinian official channel, Al-Arabi Television, and Al-Jazeera Qatari

Agency.

2.2 Data Collection and Analysis

The first step of this study was to choose the samples and gather data. The Arabic samples
were selected from Palestinian President Mahmoud Abbas's use of Arabic colloquial
expressions in official UN General Assembly speeches. In total, 107 Arabic colloquial
expressions were selected for the dataset of the study. The samples were initially analyzed
using the model proposed by McCrimmon (1963) in order to reconfirm their congruence
with the model and to reconfirm them as colloquial. In the second step, the researcher
used Newmark's classification for the translation strategies, and identified the effects of
the employed strategies by the UN translators when rendering the selected Arabic

colloquial expressions into English.

2.2.1 McCrimmon’s (1963) Taxonomy of Colloquial Language

As stated before, the chosen model for this study is the "English Colloquial Language
Characteristics™ by McCrimmon (1963). McCrimmon defined five main characteristics
of colloquial language, which include the usage of short and simple sentences, an
abundance of clipped or shortened words, vocabulary that was characterized by the
avoidance of formal or learned words, simplified grammatical constructions, often with

idioms, and a personal or familiar way of speaking.
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In this case, the five features provide a useful framework for exploring the main features
of the language and culture associated with the colloquial expressions drawn from
Abbas’s political speeches. The model offers a way to systematically categorize those
five features, demonstrating to what extent the example exemplifies a colloquial item. It
also shows whether the original features demonstrated in the Arabic language and culture
carry through into English when translated. The following sections provide some details
on each of the categories in McCrimmon's model. Examples taken from the colloquial
expressions arising from the Arabic text used in Abbas's speeches provide a context after
which to explore how these features culminate in the source text and how that is resolved

in translation.

2.2.1.1 Shortness and Simplicity of the Structure

Colloquial expressions are often marked by their short and simple structures, frequently
exhibiting incomplete grammatical structures and a limited use of rhetorical devices
(McCrimmon , 1963). He adds that this feature aids in facilitating the creation of
immediate and spontaneous conversations between the speaker and listeners. The
researcher observed that this main characteristic was prominent and evident in most of
the colloquial expressions uttered by the Palestinian President, Mahmoud Abbas. The
analysis shows that Abbas used such expressions to remove formal obstacles and increase
the engagement of the international audience at the United Nations General Assembly,

while he wanted to talk about specific political issues.

For example, Abbas's usage of the following expressions: " il ¢z s 5 Cnsd «d s bie aSa g
laa" exemplifies the employment of short and ungrammatical colloquial expressions
while he was talking about the Palestinian people suffering from the Israeli occupation.
Therefore, the researcher found that Abbas's employment of the previous colloquial
expressions drew the international audience's attention and elicited an immediate,

responsive reaction to this critical issue.

2.2.1.2 Excessive Use of Contractions and Clipped Words

McCrimmon (1963) notes that colloquial language is also characterized by frequent use
of contractions (e.g., I'll, we've, didn't, can't), clipped words (e.g., cab, exam, phone), and
the omission of relative pronouns (who, which, that). This indicates that colloquial

expressions generally lack the linguistic features that preserve the formal style, which
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typically maintains distinctions and spaces between speakers and listeners. Consequently,
the use of contractions and clipped words serves to reduce social and official distance
with the audience, fostering a more informal and conversational tone. In the analyzed
sample of Abbas’s speech, the researcher observed a pronounced use of contracted and
clipped terms, including “cue ¢« 58 (ol cagpankai dlia) (Lay

2.2.1.3 Vocabulary Avoiding Learned Words

Colloquial language is usually defined by an avoidance of learned or formal vocabulary
and the use of mild slang terms (McCrimmon , 1963). Overall, this implies that some
colloquial terms are generally not appropriate for formal or official situations in which
speakers should aim to present a serious and authoritative tone. However, | observed that
Abbas sometimes used colloquial expressions that showed avoidance of learned
vocabulary when discussing particular political situations or criticizing unjust actions.
For example, he stated some bold and blunt remarks that challenged the international

audience to implement already passed resolutions, e.g., "tue |5 uS) dlile | shaa e | g18)"

2.2.1.4 Simplified Grammatical Structure with Idiomatic Constructions

The fourth feature of McCrimmon’s model of colloquial language was a simpler
grammatical structure that is heavily based on idiomatic constructions and does not make
the fine distinctions of formal grammar. Therefore, this characteristic includes employing
colloquial idioms, which have an ungrammatical structure and thrive with cultural and
emotional weight. The present study indicates that Abbas has employed various
Palestinian idioms in his official speeches, as he used them to express resentment feelings
while commenting on various political issues. For instance, he used the idiom « sl s& W Jia
g 3 Lo g alldaiy a5 Bl s Lileal™, to criticize the continuous international ignorance of
the Palestinians’ calls. He also employed the idiom “Lié ) L cplly ol G 2 to
describe the miserable situations Palestinian people continue to suffer from due to the

Israeli occupation, despite all their concessions.
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2.2.1.5 Personal or Familiar Tone

Colloquial language is also recognized for its personal or familiar tone, which writers use
to create the impression of speaking intimately and directly to their audience
(McCrimmon , 1963). The role of the personal tone of colloquial language has a great
effect on removing the distance between speakers and attracting their attention to listen
carefully. The researcher noted that the Palestinian President, Mahmoud Abbas, aimed to
use the colloquial expressions in a way that enhances the personal tone and direct
addressing with the international audience, in order to increase their engagement and
understanding of the political issues and messages he raised.. Abbas's usage of a personal
tone is clearly illustrated in his expressions such as " Us) (s |58 sd die aSasd ¢ Al L

cwbéﬂ&ﬂ\jowbu\};\;ém u\S}j‘b}A;\ (e yina "

2.2.2 Newmark’s (1988) Translation Procedures

Translators need strategies and methods for English political translation. These strategies
should consider the cultural implications and differences between Arabic/other
languages, helping to ensure that the international audience can interpret the meaning of
the speech and make appropriate decisions. To this end, the current study examines
Arabic colloquial expressions in Abbas’s official speeches to the United Nations General
Assembly, analyzing the translation strategies provided by Newmark and applied by UN
translators. Newmark proposed several strategies for translators to use to help overcome
cultural and linguistic barriers in translation. These strategies include, but are not limited
to: paraphrase, omission, calque, neutralization, transposition, modulation, and couplets.
The researcher discovered that the use of Newmark's model allows for a cautious
exploration of whether the meaning of the original political text is being transferred into
the target language, or whether the English translations of the terms or expressions are
interpreting Abbas in a way he had not intended for the international audience. The
researcher also viewed a category of translation strategies through the lens of meaning
worth preserving, such as the emotions behind Abbas' intended meaning, the personal
tone(s), and cultural surprises that may need to be retained along with an overall political

statement or message.
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The following discussion will introduce and provide a detailed explanation of the primary
translation strategies employed by UN translators in rendering Abbas’s colloquial

expressions.

2.2.2.1 Paraphrasing Strategy

Paraphrasing can be regarded as extending and further explaining a piece of text,
especially if it is poorly written or contains significant meaning or omissions (Newmark
, 1988). Newmark indicates that translators can implement this strategy to present a
culturally-specific term, such as a colloquial term, by extending the paraphrase and
providing a better description for the target audience, rather than using an appropriate
equivalent. Dealing with a similar concept, Jakobson (1959) tells us that paraphrasing is
a type of intralingual translation or rewording.

Paradis (2007) suggests that paraphrasing is actually a type of translation, a situation of
conveying the same meaning using different words. To paraphrase means to explain the
meaning of the source text with different words and additional information, so that the

writer’s purpose is clearly conveyed to the target audience.

2.2.2.2 Omission

The omission strategy enables a total disappearance of some wording or text passages in
the source text during the translation process (Newmark , 1988). When it comes to the
omission strategy, lvacovoni (2000) claims it is used when cultural differences make it
difficult to translate literally from the source language to the target language. Davis
(2003) refers to omission as a selection made by translators when a means for conveying
the meaning of the culturally specific expressions could not be found. Some scholars
caution against the overuse of omission as it can impede the faithful transfer of meaning
and message from the original text. Omission should be thought of as a last resort because
it violates the tenet of remaining faithful to the source text and conveying the intended

message (Maasoum & Davtalab, 2011).
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2.2.2.3 Through Translation (Calque)

Calque, or literal translation, is a translation strategy that utilizes one of the following
word-for-word,  group-for-group,  sentence-for-sentence,  clause-for-clause, or
collocation-for-collocation (Newmark , 1988). Calque translation is a common practice
with the literal translation of collocations, organization names, and institutional locutions
(Newmark, 1988b). Newmark described calque translation as both the "beginning of the
process of translating” as well as a vital strategy in communicative and semantic
translations. Overuse, or heavy reliance on calque or literal translation, eventually leads
to awkward or unnatural phrasing or deception in meanings, especially when the source

culture and target culture are vastly different.

2.2.2.4 Couplet

The couplet translation strategy involves the use of two or more strategies to address a
problem within a single translation unit, allowing translators to tackle challenges at the
level of words and phrases (Newmark , 1988). This approach often combines entirely
different strategies—for example, paraphrasing paired with omission. Other scholars
have referred to this strategy using different terms: Chesterman (1997) calls it “double
presentation,” while Schaffner and Wiesemann (2001) refer to it as a “combination.”
Obviously, this kind of translation strategy is frequently adopted by translators when they

encounter specific cultural terms, such as colloguial expressions.

The researcher used McCrimmon and Newmark models in analyzing the collected data
because he believes that these theories complement each other in this study. As
McCrimmon's model helps him in identifying the colloquial features of Abbas's
expressions, while Newmark's classifications of translation strategies aid in detecting the
employed strategies by the UN translators, and measure their effects on transferring the

intended political messages to the international audience
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Chapter Three

Analysis and Discussion

This study has investigated the translation of 107 colloquial expressions used by the
Palestinian President Mahmoud Abbas to deliver certain political messages to the
international community, while delivering his official speeches at the United Nations
General Assembly sessions that were held between 2015 and 2023. The results of the
analysis indicate that 43 of Abbas's colloquial expressions were completely deleted due
to the employment of the omission strategy, 21 of them were rendered by employing the
paraphrasing strategy, another 35 of the colloquial expressions were rendered by the
adoption of the paraphrasing and omission couplet strategy, while the calque strategy was
adopted to translate three colloquial expressions, the calque and paraphrasing couplet
strategy was also employed to translate another three expressions, and finally the calque
and omission couplet strategy was employed to interpret two colloquial expressions. This
section will also provide analytical examples for each strategy to explain its effects on the
conveyance of the main colloquial features based on McCrimmon's model, and examine
whether the translated versions have rendered Abbas's intended political messages to the
international community in the exact way he wanted to. This section, therefore, focuses
on the primary translation strategies employed by UN translators in rendering Abbas’s
colloquial expressions. It also provides selected examples with critical analysis of their
colloquial features based on McCrimmon’s (1963) model, examining how the chosen
translation strategies affect the rendering of political, emotional, cultural, and personal

nuances for the international audience.

3.1 Employing the paraphrasing strategy in translating Abbas’s colloquial

Expressions

The study's results show that UN translators used the paraphrasing strategy to paraphrase
the 21 instances of colloquial expressions that Abbas used during his speeches to the
United Nations General Assembly. Using a comparative and descriptive analysis of the
source's colloquial expressions and their paraphrased English translations, the researcher
found that paraphrasing does not fully convey the political specificities Abbas intended
to convey among the international meanings directed at the delegates. This approach

created a lack of cultural specificities and emotional intensity. Also, it increased the level
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of formality of the expressions, moving from the personal and familiar meanings of
colloquial language to the more formal or neutral equivalents in English. Therefore, the
adoption of the paraphrasing strategy led to create a significant gap between what Abbas
intended to say and what the international audience understood and felt.

For more explanation, the following section will introduce explanatory instances to
illustrate the effects of adopting the paraphrasing strategy on conveying Abbas's intended
political messages, along with the source colloquial characteristics to the international

audience.

3.2 The Analysis of the Excerpts of the Study
3.2.1 The Analysis of the First Excerpt

ST: “ld (pam)y Lo ll 5 il (A L )
TT: “ We accepted the minimal and the worst, but yet the worst doesn't accept us back.”

According to McCrimmon’s (1963) model, the original colloquial expression “ (& Lina )
L ay Lo gl ol is characterized by a short and simple structure, consisting of two
clauses—“cmll (& L 32 and “Lé =) Lo onl”—without any rhetorical devices. In this
example, President Abbas chose to employ a colloquial idiom to describe the critical and
unjust situation the Palestinian people suffer from, which is “lLid ) ol g ) & L)
. The former colloquial expression's main features are summarized in its brief structure,
idiomatic construction, and personal tone. Moreover, it includes the colloquial term gl
” which is considered an avoided learned word used in informal dialogues to describe
miserable things or situations. However, the translated version didn't have these features,
and the UN translator paraphrased it as “ We accepted the minimal and the worst, but yet
the worst doesn't accept us back.” So, the researcher found that the paraphrasing strategy
led to make the translated version longer, grammatical, includes neutral words instead of

informal words, and its tone is diplomatic.

Regarding the effects of adopting the paraphrasing strategy on the conveyance of Abbas's
intended political message, the researcher recognizes that this strategy helped to transfer
the general political message. On the other hand, it didn't aid in reflecting the critical,
emotional, or cultural nuances of the colloquial expression; therefore, it reduced its

strength, directness, and informal tone. This means that the international audience didn't
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have the intended strong impression and reaction that Abbas wanted to leave for them by

using the colloquial idiom L ia )yl cpll g cpl) (8 Lina y

3.2.2 The Analysis of the Second Excerpt

The researcher also noted that the employment of the paraphrasing strategy while
translating the Palestinian President, Mahmoud Abbas's colloquial expressions, led in

some cases to softening his intended criticism and sarcasm in political messages.

For example, in the following excerpt,

ST: “alidl Aanll la)?

TT: “We are the exception.”

The main colloquial features of the original expression are summarized in its brief
structure, idiomatic flavor, direct tone, and avoidance of learned words. On the other
hand, many of these colloguial characteristics were not conveyed to the international
audience due to the employment of the paraphrasing strategy by the UN translator.

For instance, the avoided learned word “ 4Ll was translated as “exception”, which is a
neutral word; the translated version has no idiomatic construction, and it is more
grammatical and formal. Shifting to its effects on transferring Abbas's intended political
message, the research observed that the employment of the paraphrasing strategy resulted
in transferring Abbas's general political message, which is accusing the international
community of treating the Palestinian people as inferior. However, the translated version
did not convey the sarcasm and criticism that is implied in Abbas's colloquial expression
“Allall Aol Us)” | as it is usually used in the Palestinian society to express and mock the
injustice treatment. Furthermore, the term “exception” does not reflect the intended
meaning, and the sarcastic tone of the original expression is lost, replaced by a more
formal and diplomatic register. Therefore, this means that the adoption of this strategy
led to rendering the general meaning, and sacrificed its emotional, cultural, and informal

tone.
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In sum, the paraphrasing strategy impedes the accurate transmission of political,
emotional, and cultural nuances, as well as the personal tone of the original expression.
As aresult, the English translation does not leave the same impression on the international
audience that Abbas intended to convey.

3.2.3 The Analysis of the Third Excerpt

It further indicates that the use of the paraphrasing strategy by UN translators in rendering
Abbas’s colloquial expressions results in the dilution and loss of the strong accusations
and confrontational messages embedded in his political speeches, as in the following
excerpt:

ST: 530 IS (b L pail 5 LS sl 35 oSy S Y 57
TT: “Or you are going to ignore us as you have been doing so long.”

This is particularly evident in the translation of the colloquial expression “Lsh ¥ from
Abbas’s statement 3 e JS (8 U saily ) LaS U ol 35 2S00 (S ¥ 5. The term “Uish 3 is a colloquial
word commonly used in informal conversation to mean “treat us as garbage or trash.” In
the Palestinian society, they use this colloquial term in their everyday and informal

conversations to complain about deliberate and continuous bad treatment.

However, the UN translator translated this term as “ignore”, which led to rendering the
general meaning of it, but excluded its slang and colloquial connotations. Therefore, the
translated version lost many of its colloquial features, as it is longer, more grammatical,

has no avoided learned words, and a diplomatic tone.

Moreover, the researcher noted that the adoption of the paraphrasing strategy led to
weakening and diluting the sharp political message that the Palestinian President
Mahmoud Abbas wanted to deliver to the international community. This means that the
employment of the paraphrasing strategy helped the UN translator to render the general
message at the cost of conveying the cultural, emotional, and direct tone of the source

colloquial expression.
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3.2.4 The Analysis of the Fourth Excerpt

This example illustrates that the paraphrasing strategy was adopted by the UN translators
for the sake of diluting and softening the sharpness of the Palestinian President Mahmoud

Abbas's political messages.

This effect is clear in the following example:

ST: e |5 usl 5 Lide | glaa”

TT: “Go ahead, implement it and tell us we have done so.”

In the original, Abbas used the phrases “lule | sha” and “lLue 15,081 to issue a direct and
serious challenge to the international community. In Palestinian society, these expressions
are idiomatically employed to defy someone to attempt an action that they are unlikely or
incapable of accomplishing.

According to McCrimmon’s (1963) model, the source colloquial expressions are
characterized by short and direct structures, idiomatic construction, simplified grammar,
avoidance of learned vocabulary, and a personal tone. On the other hand, these features
were not found in the translated version, as the UN translators made it longer than the
source expression, more grammatical, excluded avoidance learned words, and
characterized it with a formal and diplomatic tone. Therefore, the employment of the
paraphrasing strategy helped in transferring the general meaning of Abbas's political
message, but it diminished its direct, critical, and defiant tone. As the UN translator
rendered the confrontational colloquial expressions into neutral expressions, for example,
he translated the colloquial expression Ll | sha” a5 Go ahead”, and « 15 wSl 5 s 5 Ll g
Lue” as “implement one resolution and tell us we have done so”. Therefore, Abbas's
confrontational and defiant political message reflects his feelings of anger, resentment,
and frustration, but the adoption of the paraphrasing strategy didn't convey these strong
feelings to the international community. Thus, the translated version looks like a mere
question, and not as a strong and urgent imperative order for the international community

to take immediate action and achieve justice for the Palestinian people.
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3.2.5 The Analysis of the Fifth Excerpt

This example illustrates that the paraphrasing strategy was adopted by the UN translators
to translate the colloquial the colloquial term “—xe”in to the “powerful”, which is

considered a mistranslation error.
ST: “Alilise 2 53 ¥ 5 53 La ol I e (5 481 45y
TT: “Because Israel is powerful, it refused to accept, and they were no accountability.”

In this case, Abbas used the phrases “—le” to criticize directly and sharply the Israeli
occupation’s power and the international silence. In Palestinian society, these expressions

are idiomatically used to condemn someone behaviors or actions.

According to McCrimmon’s (1963) model, the source colloquial expressions are
characterized by short and direct structures, idiomatic construction, simplified grammar,
avoidance of learned vocabulary, and a personal tone. On the other hand, these features
were not found in the translated version, as the UN translator made it characterized it with
a formal and diplomatic tone. Moreover, the employment of the paraphrasing strategy led
to distort and mistranslate the intended meaning of Abbas's political message. Thus,
Abbas's confrontational and defiant political message reflects his feelings of anger and
condemnation, but the adoption of the paraphrasing strategy didn't transfer this critical
feelings to the international community. Thus, the translated version is considered as a
mistranslation of the source colloquial expression, as its strong and sharp criticism of the
Israeli’s tyranny and International community’s silence was not transferred to the target

audience.

3.2.6 The Analysis of the Sixth Excerpt

The UN translators applied, in certain cases, the paraphrasing strategy to soften Abbas’s

description of the Israeli violations and trespassing.

In the following example, Abbas employed colloguial expression to describe massacres

that were committed by the Zionist gangs against the Palestinians in Al-Nakba.

‘7’

ST: “goos A posna L i (Y
TT: “That doesn't exist at all now.”
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According to McCrimmon’s (1963) model, Abbas’s colloquial expression “zww s gues”
feature a short structure, avoid learned words, and simple grammatical structure.
Moreover, it has an idiomatic construction, as it is a Palestinian idiom commonly used to
describe massive and widespread destruction someone. Additionally, it is characterized
with a personal tone directed the accusation and condemnation against the Israeli

occupation.

However, in the translated version— “doesn't exist at all now.”—most of the original
colloquial features were lost. As the UN translator chose to paraphrase the colloquial
expression “zw« ia sues” by using neutral equivalents and adopting a diplomatic tone to
convey the general meaning of the political message to the international audience.
Therefore, the adoption of the paraphrasing strategy diluted the conveyance of Abbas's
direct political message, especially after the UN translator deleted the direct, critical tone
implied in the colloquial expression “zww 4s ses”; and translated it by using neutral and
formal words. This means that Abbas's critical description of the destruction caused by
the Zionist gangs in the Palestinians villages in 1948, was not adequately transferred to

the international audience.

3.3 Employing the Omission Strategy in Translating Abbas’s Colloquial Expressions

The study shows that the omission strategy was the most frequently adopted compared to
the other strategies, as the analysis shows that 43 of the Palestinian President, Mahmoud
Abbas's, colloquial expressions were completely deleted and not transferred to the
international audience. The researcher observed that the use of omission often led to the
complete loss of many of the strong political messages that Abbas intended to convey
through his specific colloquial terms. The following paragraphs provide examples to

illustrate how these political messages were diminished or lost in translation.

3.3.1 The Loss of Abass’s Critical Messages of The World’s Silence and Inaction

The researcher observed that UN translators frequently employed the omission strategy

when confronted with harsh colloquial terms criticizing global indifference and the

persistent neglect of the Palestinian people’s legitimate demands. For instance, the

analysis shows that the following colloquial expressions were completely deleted: «“ ¢L& o)

Uil dl) el ) (oamy S Gl ¢ allall olailla 58 3 jle Ul ol sanchy 481 These expressions

conveyed strong condemnation of the international community’s silence and inaction in
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holding people accountable, with regard to justice, resolutions, etc. The omitted
expressions also had a sarcastic tone. Abbas expressed his frustration and hopelessness
that justice, after many appeals and demands, would ever be listened to or acted upon.

The phrases and their expressions had a simple, informal, and familiar tone with urban
vernacular, idiomatic variations, and cultural meaning. However, translators used the
omission strategy, which removed not only the political message but also the emotional,
cultural, and personal tone of the source text. Therefore, the desired effect, intended for

an international audience, was sorely lost.

3.3.2 The Loss of Abbas’s Defiant Messages for the International Audience

It determined that the omission strategy was also impeded in the transmission of an
important political message that Abbas wanted to stress - namely, a defiant critique of the
international community’s unwillingness, or inability, to implement UN resolutions and
protect the Palestinian people. Some examples of colloquial expressions that were omitted
by UN translators: " «A: ald 4lS (e 43 uald jsa aSlanila ldia of g¢d) (B ALS 23S (585 o) Giliy
Ugaa) 4l (L aSlsaty din 43a Ul e " Abbas intended these statements to challenge UN
member states to take meaningful action against their repetitive failures to enforce

resolutions they had previously passed.

Furthermore, these expressions intended to convey a sarcastic tone (e.g., " aSlaad La (ldia
4 352" or an urgent tone (e.g., "Uisas) 4 ¢l aSlisaty Al dpe W 4a™), However, because
of the adoption of the omission strategy, the nuances of the political, cultural, and emotive

context, along also the personal tone, were fully lost in translation.

3.3.3 The Loss of Abbas’s Condemning Political Messages against the Israeli

Tyranny

The researcher noticed that UN translators often used omission as a translation strategy
in contexts where Abbas used colloquial expressions describing Israeli oppression and
daily violations against the Palestinian people. The researcher identified cases where the
expressions below were omitted entirely, " «aealla (3 cpaddall iy L 1S il (DS &L o g
Dba aSy Jla s 58 1J 5" (provided next to the image of the martyred prisoner Nasser

Mahamid). In these examples, Abbas was using these words to openly criticize the Israelis
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for their transgressions; he was utilizing empathy by begging the international community

to get involved and help stop the suffering of the Palestinians.

However, the employment of the omission strategy hindered the conveyance of this
political message, creating distance from the informal/ personal tone and the cultural
specificity of the expressions. In this way, Abbas’s intended emotional effect and

immediacy of critique were notably diminished in the English translation.

3.3.4 The Loss of Abbas’s Insistent Political Messages on Palestinians’ Desire to Live
Peacefully

Abbas commonly used colloquial expressions in his political speeches at the United
Nations General Assembly to illustrate that the Palestinian people want peace and not
war. This idea is shown in phrases like, " U sac 5 Lalla 43) a& ) ¢S OUa L] ¢ a1 L o a (i
Cpamy puay aS allall 180hy ool Z3l 1l (s Gu™ Abbas conveys key political
messages, but these messages were omitted from the translated texts when using the

omission strategy by the UN translators.

3.3.5 The Loss of Abbas’s Critical Messages of the American Administration Bias

In the case of Abbas's criticism of the biased American administrations, especially during
the presidency of Donald Trump, the UN translators would regularly apply the omission
strategy. The following conversational phrases were completely omitted: " «Je 3 ) Je 3
ot S e AR5 Led 81 (5 Ul o s ) e e 3 dall W ¢ im0 M) (om s Je e Al de 0" By
saying this, Abbas was expressing the biased American handling of the U.S.
administration toward Israel as compared with Palestine, and reaffirming his commitment
to defend the Palestinian positions regardless of any American influence. The result of
the UN translators using the omission strategy was the blatant loss of these powerful
political statements, including their cultural, emotional, idiomatic, and personal

meanings.
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3.3.6 The Loss of Abbas’s Calls for Demanding International Recognition of the

Palestinian State

The last significant political message sacrificed through the use of the omission strategy
involves Abbas’s calls for full United Nations membership, the readiness of the
Palestinian Authority to create an independent state, and its rejection of outside
involvement in its sovereign decisions, as expressed in the colloquial phrases omitted by
UN translators: “ 405 «4d Jaa as Lo Jiiusal) Ul 8« o same 5 ddaglaa ) 5 aday Sla S5 AL (S
ol ¥ o) Ll ¥ Abbas uttered this expression to argue: the Palestinian Authority is
qualified for full membership in international organizations, is ready for statehood, and
will not tolerate outside intervention. But the employment of the omission strategy caused
the loss of the political message, and the cultural references, as well as the directness and
informality of Abbas's speech.

3.4 Employing the Through Translation (Calque) Strategy in Translating Abbas's

Colloquial Expressions

1. It indicates that the through-translation (calque) strategy was employed on three
occasions by UN translators in the rendering of Abbas's colloquial expressions. The
researcher noted that the calque strategy helped to maintain, to an extent, the central
political meanings and the colloquial characteristics of the original expressions. This
effect is most prominent in the translation of Abbas's utterance « W &) e (IS 4l
Gl gaal) ) ganty Le oSile s Y Y5 6 seady caeniy” which is translated as* If you had
animals, wouldn't you protect them?... Wouldn't you protect them? Looks like you

don't protect animals.”

The McCrimmon model from 1963 shows that the original text consists of a basic
structure with everyday language, which formal speech does not usually include, like
“aSile () personal tone, and avoided learned vocabulary. Through this statement, Abbas
expresses his critical and sarcastic tone of the international ignorance of the Palestinian

people's legitimate call for being protected from Israeli tyranny.

By employing the calque strategy, the UN translator rendered the expression as “If you
had animals, wouldn't you protect them?... Wouldn't you protect them? Looks like you
don't protect animals”, successfully preserving the vivid and idiomatic imagery of the

original. The translation closely mirrors the original structural and semantic aspects, as
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the expression retains the collective and sarcastic imagery, and the personal, direct, and

informal tone is largely preserved.

To conclude, the use of the calque strategy effectively maintains Abbas’s core political
message, highlighting his resentment and desperate feelings due to the constant
international ignorance of the Palestinian people’s needs and calls to be protected like

other people around the world.

3.5 Employing the couplet strategy in translating Abbas’s colloquial Expressions

The study reveals that the UN translators frequently employed two translation strategies
to translate a single colloquial expression, as its results show that the paraphrasing and
omission couplet strategy was adopted 35 times, the calque and paraphrasing strategy 3

times, and the calque and omission strategy twice.

3.6 The Use of Paraphrasing and Omission Couplet Strategy

It is found that UN translators employed the couplet strategy 35 times when translating
Abbas’s colloquial expressions, making it the most frequently used strategy of its kind.
This strategy involves preserving the meaning and structure of one part of a colloquial
expression while completely omitting another part. The researcher observed that, in many
cases, the use of this strategy resulted in the dilution of the politically sharp and critical

messages that Abbas intended to convey to the international audience.

3.6.1 The Analysis of the First Excerpt
ST: “ agd e | 5 pmsl 5 a5 )8 Lilgdas ) 3 all ) 3 alf

TT: “ 1000 resolutions have been adopted; we are asking to implement just one

resolution, just one resolution.”

Abbas used the colloquial word “W 534 and the phrase “4# Lue | 5 S to directly challenge
the international community and defy it to implement even a single resolution among the
numerous unfulfilled resolutions it had passed. According to McCrimmon’s (1963)
model, the original expression features a short and simple structure, avoids learned
vocabulary typical of formal discourse (e.g., “Lue 15,xS8P”) and employs a simple
grammatical structure with idiomatic construction. This idiom is commonly used by

Palestinians in informal speech to challenge someone to attempt something they are
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unlikely to accomplish. Furthermore, the expression reflects Abbas’s direct and personal
tone, as he speaks in the language of his people while confronting the international

community’s capabilities.

On the other hand, the translated version of the colloquial expression did not convey the
main colloquial features, as it is longer, includes neutral words, and is characterized by a
diplomatic tone. Therefore, the adoption of this kind of couplet strategy affected the
conveyance of Abbas's intended political message to the international audience,
especially as the UN translator deleted the colloquial defiant part “4 Lue 15 .Sl 57 which
Abbas used to challenge directly the capability of the international community regarding
implementing one of its resolutions against Israeli occupation. Moreover, the employment
of the paraphrasing strategy led to making Abbas's imperative and direct order look like
a mere question or plea. In summary, this combination of strategies succeeded in
simplifying the translation and rendering it more diplomatic, but at the cost of losing the

original expression’s rhetorical force, cultural depth, and intimate style.

3.6.2 The Analysis of the Second Excerpt

It is also found that UN translators applied this type of couplet strategy to soften the
sarcasm and mockery embedded in certain colloquial expressions used by Abbas to

critique the international legal and legitimacy system.

In the following example, Abbas employed colloquial expressions to mock the
international legal and legitimacy system for passing numerous resolutions without

implementing a single one.
ST: A limadi g S Linadh (23S Uinas S5 L”
TT: “We have enough resolutions and enough words.”

According to McCrimmon’s (1963) model, Abbas’s expressions feature a short and direct
structure, avoid learned words such as “a3S Uy and “c) )8 Land > and include a simple
grammatical structure with idiomatic constructions. The phrase “»2S Lawi 4 W7 js a
Palestinian idiom commonly used to describe someone who makes promises but fails to
fulfill them. Additionally, Abbas’s personal tone directed the accusation and sarcasm

toward the international audience.
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However, in the translated version— “We have enough resolutions and enough words”—
most of the original colloquial features were lost. As the UN translator in this case chose
to completely omit the first part, which is « 238 L= 55 W) and paraphrased the second
part “x3S Lxad g &l ) 8 Leani by using neutral equivalents and adopting a diplomatic tone
to convey the general meaning of the political message to the international audience.
Therefore, the adoption of this kind of couplet strategy affected the transference of
Abbas's political message, especially after the UN translator deleted the direct, critical,
and sarcastic tone implied in the omitted part, and paraphrased the second one by using
neutral and formal words. This means that Abbas's sarcastic and critical criticism of the
unimplemented resolutions was transferred to the international audience as a mere plea

and question.

3.6.3 The Analysis of the Third Excerpt

The study found that the UN translators employed the paraphrasing and omission couplet
strategy to soften and minimize the direct accusation, condemnation, or criticism of the

American Administration and the American President Donald Trump.

This effect is evident in the following example:

ST: “Jia ¥l oL ¢ V5 e 3 iy Lo i ) Ge”
TT: “We will not give up East Jerusalem whether or not trump accept that.”

In the original excerpt, the main colloquial features are summarized in informal words,
brief, ungrammatical, and idiomatic structure, in addition to adopting a direct and
personal tone. However, most of the original colloquial characteristics were lost or diluted
in the translated version, as the UN translator applied the paraphrasing strategy to transfer
the general meaning, and the omission strategy to delete the most defiant and critical parts
of it.

Therefore, the researcher noted that applying the paraphrasing strategy in this case helped
to show the Palestinian President Mahmoud Abbas's commitment to announce East
Jerusalem as the capital of the Palestinian State despite Trump's refusal and opposition,
and transfer this significant message to the international audience in a more formal and
diplomatic style. However, the UN translator did not translate literally the colloquial

expression,Ji ¥ 4l ¢l o)) Y5 w5 i, which Abbas used to stress in a strong tone his
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commitment to announce East Jerusalem as the capital of the Palestinian State, whether

Trump accepts or refuses it.

3.6.4 The Analysis of the Fourth Excerpt

The application of this kind of couplet strategy also led to the dilution of the cultural
nuances, in addition to political message. In the following example, Abbas used one of
the Palestinian colloquial idioms to describe and imitate the repeated Palestinians call that
mostly fall on deaf ears.

ST: g 2 Lo 5805 g2l gl e 585 i) U i Ll 515 e Jia”

TT: “We repeated time and again our calls upon the international community to know veil.”

According to McCrimmon’s (1963) model, Abbas’s expressions feature a short and direct
structure, avoid learned words, personal tone, and include a simple grammatical structure
with idiomatic constructions. The idiom‘“Ula i Uiledl ) 18 L Jie” is a Palestinian idiom
commonly used to describe repeated calls and demands that met with no response or

reaction.

Meanwhile, in the translated version— “We repeated time and again our calls upon the
international community to know veil”—most of the original colloquial features were lost.
As the UN translator in this case chose to completely omit the first part, which is “ L Ji
Ll s ileal 1187 and paraphrased the general meaning of the second part by using
neutral equivalents and adopting a diplomatic tone. Therefore, the adoption of this kind
of couplet strategy affected the conveyance of Abbas's political message and cultural
nuances, especially after the UN translator deleted the direct, and sarcastic tone implied
in the omitted colloquial idiom, and paraphrased the second one by using neutral and
formal words. This means that Abbas's sarcastic and critical criticism of the international
ignorance of his repeated calls was transferred to the international audience as a mere

statement.
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3.6.5 The Analysis of the Fifth Excerpt
ST:  Olsmsis (a5 all (e S S L (s (o (5 mY) | sulaly?

TT: “The round up people they put them in prison.”

Based on McCrimmon's model, the main colloquial characteristics of Abbas’s sentence,
are summarized in its briefness, simple grammatical structure, personal tone, and
idiomatic construction, and avoidance of learning words. However, these main
characteristics were not found in the translated version, as the UN translator used neutral
and diplomatic words to translate the first part. While he completely omitted the second
part “O)smis oy andl Je 3 which describes the haphazard arresting campaign that target
even women and ill people. Therefore, employing this kind of couplet strategy affected the
conveyance of Abbas's political message, which aims to condemn and criticize the Israeli

tyranny.

3.6.6 The Analysis of the Fifth Excerpt

ST: “JA\} qukr’i ‘h\} é{}u} u_\:\s: ‘).mS\”
TT: “Just one just one.. Just please implement one single-resolution.”

In this case, the Palestinian President Mahmoud Abbas defied, in a stressed and direct
tone, the international community to implement one of its resolution, and prove that his
accusations have no relation to the truth. According to McCrimmon’s colloquial model,
Abbas used brief, simple, and idiomatic colloquial terms to speak directly to the
international community, as these terms used commonly in everyday speeches in the
Palestinian culture to defy someone to do something you know well he cannot do.
However, the source colloquial features were not conveyed to the translated version, as
the UN translator used the omission strategy and completely deleted the colloquial term
“oue S””and paraphrased the rest of the phrase using neutral word. Thus, the
employment of this kind of the couplet strategy led to soften the intensity and sharpness
of the core political message that Abbas intended to deliver to the international
community. Moreover, the English translation of this statement dilutes the source

personal tone, as it turns it from direct imperative question to a mere plea.
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3.6.7 The Analysis of the Fifth Excerpt
ST: “Lias i jalla Ul Sal g Lue | gald) 2l ) 8 1 50
TT: “Implement one resolution and tell us we have implemented it.”

The Palestinian President Mahmoud Abbas redefied the international community in this case,
by using the colloquial expression “le 18" which is an idiomatic phrase used
commonly in the Palestinian culture to challenge the capability of someone to do
something he could not or will not do. However, the UN translator completely omitted this
colloquial term and paraphrased the rest of the sentence, which led to erase the
colloquial features and weaken the intensity of the intended political message that Abbas
wanted to stress and deliver to the international community. Additionally, the English
translation diluted the cultural nuances and personal tone of the source statement, which

led to turn the defiant sentence to a mere question.

3.7 Employed Other Kinds of Couplet Strategies
3.7.1 Employing ""Paraphrasing & Calque™ Couplet Strategy

This type of couplet strategy was adopted by the UN translators in three cases, where they
paraphrased part of Abbas's colloquial expressions and translated literally another part of

it. For instance, this strategy was adopted in the following example:
ST: “ Ugan) Uganl cdglaa Ly

TT: “We want to be protected, please, protect us, protect us.”

In the previous excerpt, the source text has a brief and ungrammatical sentence, in
addition to a direct and personal tone. Meanwhile, these basic colloquial characteristics
were lost in the translated version, after the UN translator paraphrased the first part of the
colloquial expression “4ilaa La as “We want to be protected, please.” While he translated
literally the second part “U seal U geal” as “protect us, protect us.” Therefore, the researcher
noted that the translated version is longer than the original text, more grammatical, and

has a diplomatic and formal tone.

Moreover, the employment of this kind of couplet strategy had significantly affected the
conveyance of Abbas's intended political message, especially when the UN translator
added the word "please" to the paraphrased part of the colloquial expression. The

researcher found that this addition weakened the strong and imperative tone that Abbas
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used to demand urgent actions by the international audience. On the other hand, the
adoption of the calque strategy in the second part helped to some extent to preserve the
original colloquial flavor and convey the urgent political call for protecting the Palestinian
people from the Israeli occupation assaults.

3.7.2 Employing ""Omission and Calque' Couplet Strategy

The UN translators adopted this couplet strategy in two cases while they were rendering
the colloquial expressions of the Palestinian president, Mahmoud Abbas. This means
completely omitting part of the colloguial expressions, while translating literally another
part of them. Thus, the employment of his kind of couplet strategy resulted in a partial

loss of Abbas's intended political messages.

The effects of adopting this couplet strategy are evident in the following example:
ST d Uil (S5 $0pmal & jal S celallls claSla

TT: “To whom can we complain... To God.”

The main colloquial characteristics of the colloquial expression, based on McCrimmon's
model, are summarized in its briefness, simple grammatical structure, personal tone,
idiomatic construction, and avoidance of learning words. However, these main
characteristics were partially lost in the translated version, as the UN translator
completely omitted the first part of the colloquial expression and translated literally the
second part of it. Moreover, employing this kind of couplet strategy affected the
conveyance of Abbas's political message, after the UN translator completely omitted the
phrase “<ldds clsls” and translated literally his rhetorical question in a neutral, formal,

and diplomatic style.

Therefore, the adoption of the omission and calque couplet strategy led to weakening and
softening the accusatory and condemnatory messages he wanted to deliver to the
international audience. Precisely, after the UN translator deleted the phrase ““clalls cleSla)
which Abbas intended to say in order to accuse the international community of being
injustice to the Palestinian people for not stopping the Israeli tyranny and trespassing

against them.
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Chapter Four

Conclusion and Recommendations

This chapter is dedicated to presenting the general conclusions and results, the study
found after analyzing the translation strategies that were adopted by the UN translators
while translating the Palestinian President Mahmoud Abbas' colloquial expressions. The
researcher hopes that these results will provide an inclusive and sufficient view regarding
how such specific cultural terms were handled by the UN translators, and their effects on
conveying the intended political messages, along with their colloquial characteristics.
Therefore, this study may serve as a foundation for researchers who want to conduct
further studies to investigate the translation of colloquial expressions in a political

context.
4.1 Conclusions

This study focuses on analyzing 107 colloquial expressions used by the Palestinian
President, Mahmoud Abbas, to send significant political messages to the international
audience in the United Nations General Assembly sessions, between 2015 and 2023. The
researcher first analyzed the intended meaning of the Arabic colloquial expressions and
their colloquial characteristics, then identified the translation strategies that were used by
the UN translators, and finally examined their effects on transferring the original political
messages and colloquial features to the international audience. Therefore, the researcher
used McCrimmon's Model (1963) to detect the main characteristics of Abbas's colloquial
expressions, and Newmark's classifications of translation strategies to identify the

employed translation strategies in each case.

The analysis revealed that UN translators employed four main types of translation
strategies. The study shows that the omission strategy was employed 43 times, the
paraphrasing strategy was employed 21 times, and the calque strategy was employed in
three cases. The researcher noted that the UN translators employed these various kinds of
translation strategies were used by the UN translators to convey the general meaning of
Abbas's colloquial expressions in a neutral and diplomatic style. However, the
employment of these strategies had often led to a complete or partial loss of Abbas's

intended political messages and characteristic features.
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Moreover, the researcher observed that the UN translators adopted three different forms
of the couplet strategy. The first type is the paraphrasing and omission strategy that was
used in 35 cases, in which they delete most critical and sharp parts of Abbas's colloquial
expressions and paraphrase the other parts of them to convey the general messages to the
international audience.  The second method combines calque and paraphrasing,
appearing three times through literal translation of some parts and paraphrasing of other
parts in the expression. The last method, which combined calque with omission, appeared
two times through direct translation of some parts while removing other parts from the

expression.

Based on McCrimmon's model, the researcher analyzed Abbas's expressions and
discovered that his language contained mostly short and basic sentence structures, and he
avoided formal vocabulary and used simple grammar with idiomatic expressions and
maintained an informal personal tone. However, the majority of these informal

expressions disappeared during the process of translating them into English.

4.2 Dominant Translation Strategies
4.2.1 Paraphrasing Strategy

The paraphrasing strategy was adopted 21 times by the UN translators while translating
the colloquial expressions uttered by Abbas at the United Nations General Assembly
sessions. The researcher noted that the use of this strategy succeeded in most cases in
conveying the general intended political messages, but it leads, at the same time, to the
dilution or loss of the source’s emotional weight, personal tone, and cultural nuances.
This means that employing this translation strategy softens the critical tone for the sake
of diplomacy, commits mistranslation errors, and weakens the sharpness of Abbas’s
critique, accusation, and sarcasm he intended to imply by using specific colloquial
expressions. Moreover, the adoption of this strategy results in abstracting the conveyance

of the original colloquial features to the international audience.

These effects were evident in the selected examples that were translated by employing
the paraphrasing strategy, such as the translation of the colloquial expression * L5 Y
ze 4a suee” into “That doesn't exist at all now”. In this case, the paraphrasing strategy
aided in transferring the general political messages about the destroyed Palestinian

villages, but it didn’t convey the barbaric and brutal image in which the Zionist gangs
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destroyed these villages and massacred their people to empty them, as it’s conveyed in
the original colloquial expression * zuws 4a sues”, Tt also didn’t convey Abbas’s regret and
anger feelings to the international audience, as it used neutral words to render the
culturally specific expression * g« 4a suas”, Furthermore, it led to converting the personal

and familiar tone into a more formal and diplomatic one.

4.2.2 Omission Strategy

The omission strategy was the most frequently employed translation method, used 43
times by the UN translators. This indicates that 43 of Abbas’s colloquial expressions were
completely removed from the translations, resulting in the loss of both their political
implications and distinctive colloquial features. Consequently, the use of this strategy
significantly hindered the transmission of several important political messages, including

e The loss of Abass’s critical messages of the world’s silence and inaction, such as: “ &)
U sy ) oL () (mnny IS8 Gl ¢ allanl) allailla 5 e Ul o) gmaanty il oL

e The loss of Abbas’s defiant messages for the international audience, such as: “ Jilix
e aSLSa sy D e Ll yom c4 6B 4K e Y ald s aSleni Lo il ol gl 3418 23IS () 555 oLy)
U ganl 4017

e The loss of Abbas’s condemning political messages against the Israeli tyranny, such
as: “Jua aly ba tny 8 ed 15 cagalls pa Gaaddall Jog L 1A G o MSTa gl (5.7

e The loss of Abbas’s insisting political messages on Palestinians’ desire to live
peacefully, such as: as ! 5] ¢ sull8 L Ul gae g Lallaag) a2 2Bl @Bl lin) ¢ ATL @ iy
Cpamy ey (S allall 158 0 5 (5 55300 ~ 3Ll

e The loss of Abbas’s critical messages of the American administration bias, such as:
1 5 L S8 (5 Ul o s ) (o a8 2l Ll ¢ 3 ) (oo 5 e 5 G e D e 5 ) e
sk S Y

e The loss of Abbas’s calls for demanding international recognition of the Palestinian
State, such as: “ ¢4 Jax aa Le Joiuwall Ul 8 ¢l o guiac g Adajlia 3l 5 dday jlla S5 4Ll S
BESRERTARS L
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4.2.3 Calque Strategy

The UN translators employed the calque strategy three times when translating Abbas’s
colloquial expressions. In all instances, this strategy proved effective in preserving the
core political messages, as well as the colloquial features, emotional tone, and cultural
nuances of the source expressions. As the researcher observed, the calque strategy seeks
to closely replicate the original structure, vocabulary, and metaphors, thereby aiming to

produce a similar impact on the international audience.

The present study reveals that the employment of the calque strategy assisted in
maintaining the original structure and meanings, but it was rarely used by the UN
translators because it could make the translations in several cases unnatural or

incomprehensible for the international audience, as in the following excerpts:
2. ST:“ bl sall ) seaty L aSale (s Y V5o seny cpanty L ol s laic S 407

TT: “If you had animals, wouldn't you protect them?... Wouldn't you protect them?...

Looks like you don't protect animals.”

2. ST:“ Saibade g alSaiajle 5 o iy ajle ¢
TT: “Therefore we wish, therefore we beg, therefore we plead.”

4.2.4 Paraphrasing and Omission Couplet Strategy

It reveals that the UN translators employed this combination of translation strategies 35
times while translating Abbas’s colloquial expressions, which makes it the second most
frequently used translation strategy in this study. This study shows that the adoption of
this strategy led to a partial transfer of the meanings of Abbas’s colloquial expressions,
meanwhile completely deleting another part of them. However, the researcher noted that
the UN translators used this strategy to convey the general meaning of the colloquial
expressions and deleted the critical or accusatory parts of them. As this is evident in the

following excerpts:
1_ ST: ¢ b‘j‘ﬁh\”h\‘j‘;’.‘y}&cﬁ\”
TT: “ Just one just one.. Just please implement one single-resolution.”

2. ST: “aams 2 Lo oS5 Jdsall aainall o s Linf 5 Ll éa Uil | 5l 585 e Jia”
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TT: “We repeated time and again our calls upon the international community to know

veil”

3. ST: « Léjw U“u\ JS} LMAJ 2.3.35”
TT: “ People believe that.”

4.2.5 The Calque and Omission Couplet Strategy

This type of couplet strategy was employed by the UN translators on two occasions when
translating Abbas’s colloquial expressions, involving the literal translation of part of the
expression while completely omitting another part. This approach allows for the
preservation and imitation of certain segments of the original expression, while
simultaneously preventing the transmission of other parts. An illustrative example is as

follows:

ST ““d Uisal St 8 pnal ol jal S lallls leSla”
TT: “To whom can we complain.. To God.”

In the previous example, the UN translator decided to employ the omission strategy to
delete the first part of the colloquial example, which includes a direct accusation and
condemnation of the international community for not achieving justice for the Palestinian
people. Meanwhile, he employed the calque strategy and translated literally the second
part of the colloquial expressions. Thus, the researcher noted that the adoption of the
omission strategy led to a hindrance of Abbas's direct criticism of the international
injustice system, whereas the adoption of the calque strategy led to neutrally conveying

the general meaning of Abbas's colloquial expression.

4.2.6 The Calque and Paraphrasing Couplet Strategy

The analysis shows that this kind of couplet strategy was adopted by the UN translators
in three cases. The researcher noted that the employment of the calque strategy helped in
preserving the general meaning of the source message. On the other hand, the adoption
of the paraphrasing strategy led to a reduction and softened the critical part of Abbas's

colloquial expressions.
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These effects are evident in the following excerpt:
ST: “caslan as Lo G gl aal s i €0 5381 (358 A 50S o jually ) ) i oSLAY?

TT: “Do you know that Israel is acting as if it were a state above the law? Why can't

anyone answer me? No one will answer me.”

In the previous example, the first part of the colloquial expression shows that Abbas
intended to use a personal and direct tone to address and express his resentment and
astonishment to the international audience. However, the emotional intensity of Abbas's
tone was not rendered to the international audience as the UN translators paraphrased it
as “Do you know that Israel is acting as if it were a state above the law?”’, which resulted
in formalizing the original message. Meanwhile, the original political message and
personal tone were preserved in the second part, after the UN translator employed the

calque strategy and imitated its words and interrogative structure.

4.3 Effects on Conveying Abbas’s Intended Political Message

The researcher has noticed through analyzing the Palestinian President Mahmoud Abbas's
speeches at the General Assembly of the United Nations, that he intended to use colloquial
expressions to send specific political messages to the international audience. These
significant messages revolved around calling for protecting Palestinian people,
condemning the Israeli tyranny, criticizing the American bias, questioning the world's
double standard, and emphasizing the Palestinians' right to live peacefully in their
independent state. However, the findings indicate that the translation strategies employed
by the UN translators resulted, in some cases, in the deletion, dilution, or even
misrepresentation of the core political messages embedded in Abbas’s original colloquial
expressions. However, we have to admit that in other cases, the UN’s translations
succeeded in general in transferring the function of Abbas’s general meanings and

messages.

These effects are evident in the following examples:
1. ST: “cule sl 4y
TT: “ Because Israel is powerful.”

2. ST “asls kel ol Jigws e o s
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TT: “Implement on resolution, just one resolution.”

In the first excerpt, Abbas intended to condemn the Israeli occupation by describing it
with the colloquial word “<x\e”, which is a slang word used in Palestinian society to
describe a shameful and infamous person. However, translating it as “powerful” is
considered a mistranslation error, as it conveys the opposite of the intended political

message Abbas wanted to deliver to the international community.

In the second excerpt, Abbas employed the colloquial expression “ie e bs” to
challenge the international community’s capacity to implement one of its resolutions
concerning the Israeli occupation. However, the UN translator employed the omission
strategy to delete completely this challenging part of Abbas's colloquial expression, and
paraphrase the second part of it to convey his general message. Thus, the application of
the paraphrasing and omission couplet strategy in this case led to transforming Abbas's
challenging and defiant tone into a diplomatic question or plea. Moreover, the excessive
reliance by the UN translators on adopting the omission strategy when encountering
colloquial expressions resulted in a complete loss of many of Abbas's critical and strict

stances.

Overall, the study indicates that the UN translators' adoption of translation strategies
while rendering Abbas's colloquial expressions prioritizes rendering the general meaning
in a diplomatic style, at the cost of conveying his intended political messages. This led,
in most cases, to softening, diluting, or even deleting his direct and harsh criticism

messages, which he aimed to deliver to the international audience.

4.4 Effects on Conveying Abbas’s Personal Tone

The Palestinian President, Mahmoud Abbas, intentionally used colloquial expressions in
his speeches to address the international audience directly and personally. However,
Abbas's personal tone was often softened or diluted by the UN translators, who tend to

use formal and neutral forms to suit the diplomatic style.
The effect is evident in the following example:
ST: " il 40 Letnun aS ATL ™

TT:" I just only wanted to know the formula whereby you calculated this number."
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In the previous instance, Abbas used the colloquial expression " Al 4" to speak directly
and closely to the international audience, but this tone was lost after the UN translator
completely omitted it and translated the rest of the statement.

4.5 Effects on Conveying the Cultural Nuances

The study reveals that the English translations of the Palestinian President Mahmoud
Abbas's colloquial expressions did not often carry their cultural nuances, which are tied
to the Palestinian culture in particular and Arabic culture in general. The comparative
analysis between the two versions indicates that this loss is due to the translation strategies
that were employed by the UN translators, especially the frequent use of paraphrasing
and omission strategies. Therefore, the researcher observed that the cultural nuances of
Abbas's colloquial expressions were hindered and not conveyed to the international
audience. This loss of cultural specificity is particularly evident in the translation of the

following examples:
1. ST: U umyle Gl 5 o) b L 57

TT: “ We accepted the minimal and the worst, but yet the worst doesn't accept us

back.”
2. ST: el sall 4l (oS OIS oy iy

TT: Not translated

In the first excerpt, the UN translator fails to convey the cultural nuances to the
international audience, as it is an idiom commonly used by the Palestinian citizens to

mock the miserable and unjust situations, despite making several concessions.

In the second excerpt, the UN translator completely deleted the colloquial idiom that is
usually used in Palestinian culture to stress the necessity of implementing promises and
not keeping them as ink on paper or letting them evaporate like steam into the air.
Therefore, this indicates that the employment of the translating strategies by the UN
translators led to the loss of Abbas’s colloquial expressions' cultural identity and hindered

their exposure to the target audience.
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4.6 Implications for Diplomatic Communication

The researcher observes that the UN translators prioritized rendering the neutral and
general meaning of the Palestinian President Mahmoud Abbas's colloquial expressions
over conveying his implied criticism or sarcasm. This demonstrates that the translation
strategies employed by UN translators in rendering Abbas’s colloquial expressions have
a significant impact on diplomatic communication with the international audience. In
several cases, the researcher noted the occurrence of mistranslation errors and diplomatic
misunderstandings, as the adoption of some strategies while translating Abbas's
colloquial expressions led to the loss and dilution of their political implications.
Therefore, this creates a significant gap between what Abbas intended to say and what
the international audience understands from the translations of the UN translators.

This is evident in the following excerpts:
1. ST: “Alilss 2 5 V52 55 Lo Jai Gl e 5 gl 407

TT: “Because Israel is powerful, it refused to accept, and there was no

accountability.”
2. ST:“de 3 de sl sdl g2 ll”

TT: Not translated
3. ST: “baai ) yalla Wl &al g L | gald) anl g ) 3 ) g2457

TT: “Implement one resolution and tell us we have implemented it.”
In all the aforementioned examples, the UN translators chose to paraphrase or omit
Abbas's colloquial expressions, including Lue 1528 Je 5 de 3 J e 8, which were
used to convey his defiant or sarcastic messages to the international audience. Therefore,
these strategies led to weakening and softening the strong tone of the original expressions

and conveying them as neutral questions, statements, or even pleas. As a result, the

international audience did not show the desired reaction that Abbas was looking for.
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4.7 Effects on Conveying the Formality Levels

A significant disparity in the formality level between the Palestinian President Mahmoud
Abbas's colloquial expressions and their translations was very obvious, which creates a
big gap between the original tone of Abbas and the tone of the translated version. The
comparative analysis between the two versions shows that Abbas's cultural terms have a
direct and informal tone, while their English translations have a formal tone due to the
use of neutral words. The change in tone shows that the UN translators failed to keep the
original formal tone that Abbas used when speaking. The translations show a difference
because they render the informal words """ as "the minimal” and "Usb 3" as "ignore

us", and "e" as "powerful”.

Several elements exist that could explain this difference. TO begin with, the UN
translators probably did not understand Arabic dialects well enough to differentiate
various colloquial expressions. Also, the audience did not fully grasp Abbas's everyday
speech patterns or his underlying motives when he spoke. Hence, the regular use of
idiomatic expressions creates natural difficulties for translators who work under time

limits and stressful conditions when performing simultaneous translation.

4.8 Orientation of Translations Towards ST/ TT

Various translation theories have been developed to establish normative or descriptive
frameworks that guide translation practices. Among these, two main approaches are
identified: source text (ST)-oriented and target text (TT)-oriented strategies. According
to Toury (1980) and Mollanazar (2003), ST-oriented strategies include methods such as
literal translation and borrowing, which prioritize maintaining the form and structure of
the source text. In contrast, TT-oriented strategies focus on the target language and
audience, encompassing approaches such as colloquial translation, translation using a
more neutral word, paraphrasing, modulation, shift/transposition, addition, reduction,
omission, and couplet strategies. The frequency of these strategies in the UN translations
of Abbas’s colloquial expressions is summarized in the following table. Consistent with
the aforementioned framework, these strategies are categorized into ST-oriented and TT-

oriented groups.
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Table (1)
The frequency percentage of the use of translation strategies

ST/TT- Oriented ST-Oriented
Translation TT-Oriented Translation Strategies Translation
Strategies Strategies

Translation . -~ Paraphrasing Calque and Calque and

Strategies Paraphrasing  Omission & Omission  Omission  Paraphrasing Calque

Frequency 21 43 35 2 3 3

Percentages 19% 40% 33% 2% 3% 3%

Therefore, the above table shows that the adoption of the calque strategy is among the
least used strategies by the UN translators while rendering Abbas's colloquial expressions,
compared to the employment of the omission, paraphrasing, and paraphrasing and
omission couplet strategy. Therefore, this shows that the UN translators employed
translation strategies in a way that ensures the accessibility of the colloquial expressions'
general meaning to the target audience, but they didn't pay much attention to adopting
translation strategies that can convey their intended political messages, emotional

intensity, cultural nuances, and personal tone.

4.9 Recommendations for Future Translation Research in This Field

The results of this research suggest that UN translators should arm themselves with
comprehensive knowledge about political conflicts and cultural variations to translate
colloquial expressions accurately whenever political leaders use them to convey specific
messages to the international audience. So, when the UN translator understands the real
and exact intended meaning of the employed colloquial expressions, he will be able to
adopt the most appropriate translation strategy to convey the speaker's intended cultural
and emotional intensity, along with the political messages. Moreover, translating such
expressions carefully increases the credibility and transparency of the translated texts.
Therefore, the study recommends that translators of the UN should minimize as much as
they can the employment of the "omission" strategy, for the sake of avoiding hindering
the transference of the political messages to the international audience. In conclusion, the
researcher hopes that this study will be helpful for other researchers who want to conduct

further studies in the field of translating colloquial expressions in political discourse.
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List of Abbreviations

Abbreviation  Meaning

SL Source Language

TL Target Language

ST Source Text

TT Target Text

SC Source Culture

TC Target Culture

MSA Modern Standard Arabic
CL Colloquial Language
CT Colloquial Terms
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Appendices

Appendix (A)

The Employed Strategies in Translating Colloquial Expressions

Table (1)
Example of employing the paraphrasing strategy in translating Abbas’s colloquial terms

Arabic Colloquial

No ;
Expressions

Their English Translations

1 Stiny 15l In conclusion, just to give over with

2 e 0a Lo gy JS U8 S5 e We are being attacked every day and no one is protecting

us
Cruialandd LY Y But just because we are Palestinians
3 il Lgae (¥ And we are the enemy of Israel
e Shame on you
4 GeluaSle oSle oQle s e We have right to see that you you and you helping us. ..
IStV RS PQE NNV PRI | like Trump but | boycotted Trump for 4 years

U . We accepted the minimal and the worst, but yet the worst
L Lo ol 5 s Lina :
6 £ o Lo oalls Gl Len) doesn't accept us back

ol adiy L Jd g lnaa g linma s We even signed over these understandings but then even
7 & gund before the ink dried they backed away from these
understandings

Va5l Jaii S e 558l Y Because Israel is powerful, it refused to accept, and they

8 Alle 22 g were no accountability

9 oo s gunaa Lgig 55 (V) That doesn't exist at all now

10 flala il Who can accept that?

1 12 Jakalla |5 puiy ol g2ia 30! Look at this pictur_e ope_child and 30 soldiers arresting
e him is it acceptable?

12 Naa sy o8 b what you are doing to that?

13 AL Adasall L) We are the exception

14 JS AUl LS by &Yy Or you are going to ignore us as you have been doing so

3% long

15 L 15 pms) Lide | shas Go ahead implement it and tell us we have done so

16 e s el yaal We used to tell ther:h\;\%;fgg Sa:/t\gr;inlte maybe things will

17 Ol 0 What we are still waiting for

18 Jilla JS amy ady L After all this Killing they have to apologize
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19 OxSlaly 2aal Sla Laida Of course, now they account for millions

Every day there is a case of murder that Israel is

20 p Sy dfa g S responsible for

21 DS ey A T s The resolutions of the Security Council are not

implemented
Total number 21
Percentage 19%

Source: United Nations’ Translators.

Table (2)
Example of employing the calque strategy in translating Abbas’s colloquial terms
No. Arabic Colloquial Expressions Their English Translations
1 pepankai g Lala g adali Ly We will take out our own blood and give it to
them
2 Y 5 o sanlindrents Lo o)) o e os s If you had animals, wouldn't you protect them?
Gl gaadl ) gaaty Le oSile cply | Y Wouldn't you protect them ?
Looks like you don't protect animals
3 e 5 (i agle 5 (el 4le Therefore we wish therefore we beg therefore we
ALy KUk, plead
Total number 3
Percentage 3%
Table (3)

Example of employing the paraphrasing and omission couplet strategy in translating Abbas’s
colloquial terms

No.  Arabic Colloquial Expressions Their English Translations

We will keep respecting international law
even when it is not implemented when it
comes to Palestine

| R ) e o ine U] Ul s
Lo i an Y 5 gy 2 Y 5 Uile gty

Usasty Lo (il (AT L 0aY) (ulas L Uisasl Why don't you protect us
o (e med 2 (i Aren't we human beings

2y bgmg e S) o Just one just one
Al Sulel Just please implement one single-resolution

We are complaining every day

We are calling upon you every day
Please protect us

please protect us

4 Useallsealalle b bl Wbbasn S muai s

e st la)s Ul ia Lilgal 15068 Lo e We repeated time and again our calls upon
gany 2 La (Kl al) adinall the international community to know veil
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10
11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23
24

S L s o s ) sally
O s s (a0 5 ) e DLy

S Y AL Y 5 ey Jiy Ll 028

el AT e JHl o s

Y oAy, A8l el agie Guad dne
s Je 2,0 ¥y e e Yo Y | Jsae
Ll o2a

Gt e b e 3h

TR Cnsl e aS g

Taua il ) gl

ol eSSy Cpdanddll gl
Gl X Gubat ¢ol

il paa) ) 58S S0y 1y Sy
ol (& ) ) ) 5 3 aSy

leaad Ll S5 lala , 43S

8L pll) g I e Sy Y1 el 13

Tl Lo $aSiia 5 Ul

s G aie Y QU ey (Y e dl) dis
QIXS)IS) 5l g e Sy QK5 ISy g (5 guid
ity il LX)

S G e LEK Y ) 50385 a0 | 0380 ae Y
alid (o 8 gty AL 20l aSie 3 g g alidll ]
(i Sliin s

Lllas sl 3 sl plandd andiy allaty Ll
Lilday 508 s pebac

L85 ol oy S e Ui La 13 (g2 g

il Ll
L&) W 5 oy

hsdiba‘ﬁjl-\:\ﬂg‘s)bh‘}{}

The round up people they put them in
prison.

We will not give up east Jerusalem whether

or not trump accept that

We will not give it up, we will not surrender

East Jerusalem

Palestine will remain and East Jerusalem is a

Palestinian Arab regardless of whatever

things. Otherwise, Trump or anyone else this

is our land.
Trump wanted that or not

What do we do next what is left?

Please be careful about what | would like to

say next

This is what Israel claim

That you are Palestinian don't want peace
You want war you wanted to throw Israelis
to the sea

People believe that..

This is history. There are so many false
claims, and everybody remains silent

I'm sorry if I'm talking too long

It's the paradise on earth these are lies.. they

continue to lie like gobbins.. and they

continue to lie until people believe their lies

Now, everything is known

You can find it
You can watch it

Britain is giving Palestine as a gift to the
Jews, why Palestine give them an island
somewhere else

If the negotiation fail you go back to
whatever you want

We have enough resolutions and enough
words

Do you think this will take place? No

but no one has done anything
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Implement one resolution and tell us we

have implemented it

Why when a resolution is taken here or there
everyone call for its implementation and call
for implanting the international legitimacy

Why these double standards when it comes

to Israel

Help us to get rid of occupation and we will

thank you
Who will protect us if you don’t

| just only wanted to know the formula
whereby you calculated this number

Don’t fool us and tell us that you are helping

us

I am not here speaking about the army or

IDF | am speaking about the Israeli settlers

Abu Dis or what in east Jerusalem and then
you pick and choose an area here or there no

God is always against those who are fighting

us with injustice and God is enough

1000 resolutions have been adopted we are
asking to implement just one resolution just

one resolution

33%

25 L ) jalla Wl oSal g Lie | gald) anly Sl 5 1 034
) Lo 5la Sl agiy JSI )8 6l oy Laie 13l
6 A9l gal) Ao i @l )8 s el
27 i e dla (Js0 (5308 b L
28 IS a0 Jsiiy Y (e galial Ugacla
aSilac Lual
29 9 lneayen (pe Uishes Le 53] 1) Lnasng oy (e
30 <l 40 L oS AL
31 Seluiae o Jsy e damy il Jay
Cpiba siall e (S Ul
33 Jall e Sy (s il (e Vs o sl
35 g I8 sl Weda ) a all i E
48 Le ) Sl s

Total number

Percentage
Table (4)

Example of employing the omission strategy in translating 4bbas’s collogquial terms

No Arabic Colloguial Expressions Their English Translations
1 Usaals e sy I am sorry
Complete omission, mistranslation

2 e e 5y zyiall Lia) Not translated
3 el alailla 5 (i jle Ul Not translated
4 peally (e cppalllall Jag b Not translated
5 IV Jiia) 5 gla Not translated
6 A ca gty Not translated
7 ey La 5 s Not translated

58



10

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32
33
34

35

fandic Ji a5 oS
Paaclud) 7 5 6 5o

ldani Ly 5
I il

Ui ) gang ol g ()W) canig )Y (368 15
PR oaa O
lleat Jlall  oile Cagla U gins e
O (pe ) pand TS Lgals Y
o Gl s sy )3
SISl o g lain (s
Db @S S @S Jla (ny SBsd
--1ds
A eli e ) sand) A (pacld
e eansden M de
4 JAn as Loasd Ja aa e Jetll Ul ) 43
S U Lia)
g AT L ge il 51
oal Vs ) Ll Y Ul
sl (84S ()5S DS L) il
de s de i
Je e S s Ll il g il
Sl 3 agld LSy U o
w&)ﬁeﬂ@uo&
SRS
el bl G 48 Caad | ghad
U pand dl) (i Sy s B Ul yua
alel 4l (s
- - Aol ) g dday Yl IS5 Alledla S

o)a.ua\j.\\wﬁc._m_)jw\\;i

Not translated

Not translated

Not translated

Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated
Not translated

Not translated

Not translated
Not translated
Not translated
Not translated

Not translated

Not translated
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36 | smaniiy 40U Not translated

37 Sl G Ul gae s Ll il e Not translated
38 Cile agudany g | gaud agudany Not translated
39 cia el LY Jes Not translated
40 Gl e SV Not translated
41 Ao il g Js8h Not translated
42 i sl g el Lhaale Not translated
i lle | eyl
43 M 5 5553 ZAl aly of allall e el Not translated
Opdxy aay S allad) | 80
Total number 43
Percentage 40%

Table (5)
Example of employing the calque and omission couplet strategy in translating Abbas’s colloquial
terms “couplet strategy”

No. Arabic Colloguial Expressions Their English Translations

1 Lsaid s ) 5l8 CaS agilialy | gag They testified how they killed and massacred

Oianddll Palestinians
2 (S Sl & yal (S el eleSla To whom can we complain
REEW To god
Total number 2
Percentage 2%
Table (6)

Example of employing the calque and paraphrasing strategy in translating Abbas’s colloquial
terms

NO. Arabic Colloguial Expressions Their English Translations

1 O L jSais | Led ey LK Lty J 0 Certain countries, we all know who we are
talking about, we will mention them later on

2 U gaal U el dlas Ly We want to be protected please protect us
protect us

3 sl (348 Al e o ety Jil ) (il 2SBAS Do you know that Israel is acting as if it were
Glagan Lo G Gslag aal gl € a state above the law? Why can anyone
answer me? no one will answer me
Total number 3

Percentage 3%
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